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EN_Figure L: Inserting Hook into Corner Leg
FR_Figure L : Insertion du crochet dans le pied d'angle
ES_Figura L: Inserción del gancho en la pata de esquina
PT_Figura L: Inserção de gancho na perna do canto
DE_Abbildung L: Einsetzen des Hakens in das Eckbein
IT_Figura L: Inserimento del gancio nella gamba d'angolo

EN_2. Insert the S-hook of the Ratchet into the hole in the Corner Leg (6).
FR_2. Insérez le crochet en S du cliquet dans le trou de la jambe d'angle (6).
ES_2. Inserte el gancho en S del trinquete en el orificio de la pata de esquina (6).
PT_2. Inserir o gancho S da catraca no buraco da perna do canto (6).
DE_2. Stecken Sie den S-Haken der Ratsche in das Loch im Eckbein (6).
IT_2. Inserire il gancio a S del cricchetto nel foro della gamba d'angolo (6).

EN_Figure K: Threading Strap 
through Spindle
FR_Figure K : Enfilage de la 
sangle dans la broche
ES_Figura K: Enhebrado de la 
correa a través del husillo
PT_Figura K: Correia de 
enfiamento através do fuso
DE_Abbildung K: Einfädeln des 
Bandes durch die Spindel
IT_Figura K: Infilare la cinghia 
nel mandrino

EN_Note: Use these instructions in the pages that follow.
1. Thread the strap through the Ratchet’s (8)spindle as far 
as it will go.
FR_Note : Utilisez ces instructions dans les pages qui 
suivent.
1. Enfilez la sangle dans l'axe du cliquet (8) jusqu'à la 
butée.
ES_Nota: Utilice estas instrucciones en las páginas 
siguientes.
1. Pase la correa por el eje (8) del trinquete hasta el tope.
PT_Nota: Utilize estas instruções nas páginas que se 
seguem.
1. Enfiar a correia através do fuso (8)da catraca até ao 
limite.
DE_Hinweis: Verwenden Sie diese Anweisungen auf den 
folgenden Seiten.
1. Fädeln Sie den Gurt bis zum Anschlag durch die Spindel 
der Ratsche (8).
IT_Nota: utilizzare queste istruzioni nelle pagine 
successive.
1. Infilare la cinghia nel mandrino (8) del cricchetto fino 
all'arresto.
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EN_3. Lift and lower the Ratchet’s 
handle to wind and tighten the strap onto 
the spindle.
FR_3. Soulevez et abaissez la poignée 
du cliquet pour enrouler et serrer la 
sangle sur l'axe.
ES_3. Levante y baje el mango de la 
carraca para enrollar y tensar la correa 
en el husillo.
PT_3. Levantar e baixar a pega da 
catraca para dar corda e apertar a 
correia no fuso.
DE_3. Heben und senken Sie den Griff 
der Ratsche, um das Band auf die 
Spindel zu wickeln und zu spannen.
IT_3. Sollevare e abbassare 
l'impugnatura del cricchetto per 
avvolgere e stringere la cinghia sul 
mandrino.

EN_Figure M: Tightening Ratchet
FR_Figure M : Cliquet de serrage
ES_Figura M: Carraca de apriete
PT_Figura M: Catraca de aperto
DE_Abbildung M: Ratsche anziehen
IT_Figura M: Cricchetto di serraggio

EN_NOTICE: Excessive tightening will damage straps, Covers, and Corner Legs
FR_AVIS : Un serrage excessif endommagera les sangles, les couvercles et les pattes 
d'angle.
ES_AVISO: Un apriete excesivo dañará las correas, las cubiertas y las patas esquineras.
PT_AVISO: O aperto excessivo danificará as correias, coberturas e pernas de canto
DE_HINWEIS: Übermäßiges Anziehen führt zu Schäden an Gurten, Abdeckungen und 
Eckstützen.
IT_AVVISO: un serraggio eccessivo danneggia le cinghie, le coperture e le gambe 
d'angolo.

EN_1. Depress the spring-loaded bar on the 
handle.
2. Open Ratchet handle completely.
3. Unwind the strap.
FR_1. Appuyer sur la barre à ressort de la poignée.
2. Ouvrir complètement la poignée du cliquet.
3. Dérouler la sangle.
ES_1. Presione la barra con resorte de la 
empuñadura.
2. Abra completamente la empuñadura del 
trinquete.
3. Desenrolle la correa.
PT_1. Pressione a barra com mola na pega.
2. Abrir completamente a pega da catraca.
3. Desenrolar a alça.
DE_1. Drücken Sie die federbelastete Stange am 
Griff herunter.
2. Öffnen Sie den Ratschengriff vollständig.
3. Wickeln Sie den Gurt ab.
IT_1. Premere la barra a molla sull'impugnatura.
2. Aprire completamente l'impugnatura a 
cricchetto.
3. Svolgere la cinghia.

EN_Figure N: Releasing Ratchet
FR_Figure N : Déblocage du cliquet
ES_Figura N: Liberación del trinquete
PT_Figura N: Catraca libertadora
DE_Abbildung N: Lösen der Sperrklinke
IT_Figura N: Rilascio del cricchetto
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